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Mark 12                                                          ASVh with Comments 

Summary. This chapter mainly concentrates on who Christ is and His will to save all, even those who will crucify 
Him. The Lord tried to open their hearts because their eyes had seen something many people wanted to see, 
but their hearts were darkened. When they talk about Him and His work, it does not make them stop and think 
who Jesus really is on this earth, but they only believe that He will come and take their power away from them. 
The power of this world is nothing, but that is what all humans’ eyes look for, to have power on this earth. 
Jesus came to point the way to the other world, but they do not hear and understand. The chapter presents a 
few events as Jesus interacts with the leaders of people.  

บทสรุป ในบทนีส้ว่นใหญ่เนน้อยู่กบัวา่พระคริสตค์ือใครและพระองคจ์ะชว่ยทกุคนใหร้อด แมก้ระทั่งพวกที่ตรงึพระองคบ์นกางเขน พระองคไ์ด้
พยายามเปิดใจของพวกเขา เพราะตาของพวกเขาไดเ้ห็นสิ่งที่หลายคนตอง้การที่จะไดเ้ห็น แต่ใจของพวกเขาไดมื้ดไป เม่ือพวกเขาพดูเกี่ยวกบั
พระองคแ์ละงานที่พระองคไ์ดท้ า ไม่ไดท้ าใหพ้วกเขาหยดุและคิดว่าพระเยซูจริงๆแลว้คือใครที่แทจ้ริงในโลกนี ้แต่พวกเขาคิดเพียงว่าพระองคจ์ะมา
แย่งอ านาจไปจากพวกเขา อ านาจของโลกนีไ้ม่มีอะไร แต่นั่นคือสิ่งที่ตาของมนษุยม์องหาใหมี้อ านาจของโลกนี ้พระเยซูมาชีท้างยงัโลกอ่ืน แต่พวก
เขาไม่ฟังและเขา้ใจ ในบทนีไ้ดเ้สนอเหตกุารณบ์างอย่างที่พระเยซูไดเ้ผชิญกบัหวัหนา้ของประชาชน  

1) Jesus gives the parable of the tenants addressing their authority question. The parable is given to think who 
Jesus really is, yet they seek to arrest Him because they perceive He spoke against them, the leaders of people. 
But what the Lord has spoken did not reach their hearts because jealousy from their heart covered their ears. 
They have seen, they have heard the Holy Word coming out form Jesus’ mouth, but their jealous heart has 
covered it all, that is why all they can think about is how to destroy Him; even when the Lord talks about the 
Father, their ears are covered, they did not want to understand. 2) The leaders send some of the Pharisees and 
some of the Herodians to test the Lord about people’s duty; they want to point out that Jesus is against paying 
taxes and stirs people against governing authority.  

1) พระเยซูใหค้  าอปุมาเกี่ยวกบัผูเ้ช่าสวนโดยมุ่งหวงัแสดงอ านาจของพวกเขาในค าถามนัน้ ไดใ้หค้  าอปุมาเพื่อพวกเขาควรจะสามารถคิดไดว้่าพระ
เยซูคือใครที่แทจ้ริง ถึงกระนัน้พวกเขาหาชอ่งทางที่จะจบักมุพระองคเ์พราะพวกเขาเช่ือว่าพระองคไ์ดพ้ดูต่อตา้นพวกเขา พวกผูน้  าของประชาชน แต่
สิ่งที่พระองคไ์ดพ้ดูไม่ไดเ้ขา้ถึงในใจของพวกเขา เพราะความอิจฉาจากใจของพวกเขาไดปิ้ดหขูองพวกเขา พวกเขาไดเ้ห็น พวกเขาไดย้ินค าสงูส่งที่
ออกมาจากปากของพระเยซู แต่ความอิจฉาในใจของพวกเขาไดค้ลมุไปทัง้หมด นั่นคือท าไมพวกเขาทัง้หมดคิดเพียงหาวิธีที่จะท าลายพระองค ์แม้
เม่ือพระองคพ์เูกี่ยวกบัพระบิดา หขูองพวกเขาไดปิ้ดพวกเขาไม่ตอง้การที่จะเขา้ใจ 2) พวกผูน้  าไดส้่งบางคนของพวกฟาริสีและบางคนของพวกเฮโร
เดียนเพ่ือทดสอบพระองคเ์กี่ยวกบัหนา้ที่ของประชาชน พวกเขาตอง้การชีว้่าพระเยซูคือผูต้่อตา้นการเสียภาษีและพระองคย์ยุงเพ่ือท าใหป้ระชาชน
ต่อตา้นอ านาจของรฐับาล 

3) Sadducees ask about the resurrection, and one of the scribes asks about the most important commandment 
of God. Because they call Him teacher, they want to know His standpoint, but this shows their disrespect 
towards the Lord. As a human position, they put Him as a teacher, He is above them, but they come with all 
sorts of questions only to trap Him in His answers, not for learning from the Lord; this is a wicked way of 
students, they themselves have called Him teacher but have no respect towards the Lord. 4) Jesus teaches 
them about who Christ is. 5) Jesus teaches against corrupt leaders; mainly, the Lord tells them to look at the 
leaders with watchful eyes; are they walking as the Law has been written or walk beside it? People need to 
open their eyes to know what is wrong and not wrong. He tells them, do not take what you see, but always 
look first what the Law tells you; in that time, they did not have the Bible, but they have the Law. 6) Jesus 
teaches about offering to the Lord; it is important to give from the most value we have, not from the leftover. 

3) พวกซาดสูีถามเกี่ยวกบัการฟ้ืนคืนชพีและธรรมาจารยค์นหนึ่งถามถึงค าสั่งใดของพระเจา้ที่ส  าคญัทีส่ดุ เพราะพวกเขาเรียกพระองคว์่าพระ
อาจารยน์ั่นคือท าไมพวกเขาตอง้การรูถ้ึงจดุยืนของพระองค ์แต่ในที่นีไ้ดแ้สดงถึงว่าพวกเขาไม่มีความเคารพต่อพระองค ์ดั่งในต าแหน่งของมนษุย์
พวกเขาไดถ้ือพระองคว์่าเป็นพระอาจารย ์พระองคอ์ยู่เหนือพวกเขา แต่พวกเขามาดวย้ค าถามหลายอย่างเพื่อเป็นกบัดกัในค าตอบของพระองค ์ไม่
ไดม้าเพ่ือเรียนจากพระองค ์นี่เป็นวิธีเลวรา้ยของนกัเรียน พวกเขาเองเรียกพระองคว์่าพระอาจารยแ์ต่ไม่มีความนบัถอืต่อพระองค ์4) พระเยซูสอน
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พวกเขาเกี่ยวกบัวา่พระคริสตค์ือใคร 5) พระเยซูไดส้อนอีกต่อตา้นพวกผูน้  าทีไ่ม่ซื่อสตัย ์สว่นใหญ่แลว้พระองคบ์อกพวกเขาใหม้องยงัพวกผูน้  าดวย้
ตาที่เฝา้มอง ว่าพวกเขาไดเ้ดินตามกฏหมายที่มีเขียนไวห้รือเดินตามขา้งๆกฏหมายนัน้? ประชาชนตอง้เปิดตาของพวกเขาและพวกเขาจะรูว้า่ผดิและ
อะไรไม่ผิด พระองคไ์ดบ้อกพวกเขาอย่าไดร้บัสิ่งที่เห็นแต่ตลอดเวลามองกอ่นว่าในกฏไดบ้อกว่าอย่างไรแก่เรา ในเวลานัน้พวกเขายงัไม่มีพระคมัภีร ์
แต่พวกเขามีกฏหมาย 6) พระเยซูไดส้อนเกี่ยวกบัการถวายต่อพระเจา้ นัน้มีความส าคญัที่ใหจ้ากสิ่งที่มีค่ามากที่สดุที่เรามี ไม่ใชจ่ากสิ่งที่มีเหลืออยู่     

   12 1And He began to speak to them in parables. A man planted a vineyard, and set a hedge about it, 
and dug a pit for the winepress, and built a tower, and let it out to tenants, and went into another 
country.  
1และ พระองค ์เร่ิมบอกแก่พวกเขาในค าอปุมา ชายผูห้นึ่งปลกูสวนองุ่นไวแ้ละลอม้รัว้ไวร้อบและขดุบ่อเพ่ือย ่าองุ่นและสรา้งหอเฝา้และไดใ้หแ้กค่น
เช่าและไปยงัเม่ืองอ่ืน 
2And at the season he sent to the tenants a [a]servant, that he might receive from the tenants of the 
fruits of the vineyard.  
2และเม่ือถึงฤดอูงุ่นเขาไดส้่งผูร้บัใชไ้ปยงัคนเช่า เพ่ือเขาจะไดร้บัจากคนเช่าผลองุ่นจากสวน 
3And they took him, and beat him, and sent him away empty.  
3และพวกเขาจบัเขาและตีเขาและส่งเขาไปมือเปล่า 
4And again he sent to them another [b]servant; and him they wounded in the head, and handled 
shamefully.  
4และอีกครัง้เขาส่งไปยงัพวกเขาคนรบัใชอ่ื้นๆ และคนนีพ้วกเขาตีหวัและไล่กลบัไปอย่างน่าอบัอาย 
5And he sent another; and him they killed: and many others; beating some, and killing some.  
5และเขาส่งไปอีก และเขาพวกเขาไดฆ้า่ และคนอ่ืนๆอีกหลายคน บางคนถกูตี และบางคนถกูฆ่าตาย 
6He had yet one, a beloved son: he sent him last to them, saying, They will reverence my son.  
6เขายงัมีอีกคนหนึ่ง บตุรชายที่รกัมาก เขาส่งเธอไปเป็นคนสดุทา้ย และพดูว่า พวกเขาจะเคารพลกูชายของเรา 
7But those tenants said among themselves, This is the heir; come, let us kill him, and the inheritance 
shall be ours.  
7แต่พวกคนเช่าพดูกนัในพวกเขาว่า คนนีค้ือทายาท ใหพ้วกเราฆา่เขาเสีย และสมบตัิจะเป็นของเรา 
8And they took him, and killed him, and cast him [] out of the vineyard.  
8และพวกเขาพาเขาไป และฆา่เขาเสีย และโยนศพออกไปนอกสวนองุ่น 
9What therefore will the lord of the vineyard do? he will come and destroy the tenants, and will give 
the vineyard to others.  
9แลว้เจา้ของสวนองุ่นจะท าอะไรแก่พวกเขา? เขาจะมาและท าลายพวกคนเช่า และใหส้วนองุ่นแก่คนอ่ืน 
10Have you not read even this scripture: 
10พวกเจา้ยงัไม่ได่อ่านพระค าเขียนในขอ้ความว่า 

    [c]The stone which the builders rejected, 

 กอน้หินที่ผูก้่อสรา้งไม่ยอมรบั 

The same was made the head of the corner; 

 กอน้เดียวกนัไดใ้หเ้ป็นกอน้หินหวัมมุไปแลว้ 
11This was from the Lord,  

 11สิ่งนีม้าจาก พระเจ้า 

And it is marvelous in our eyes? 
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 และไดก้ลายเป็นสิ่งวิเศษในสายตาของเราแลว้หรือ? 
12And they sought to lay hold on Him; and they feared the multitude; for they perceived that He 
spoke the parable against them: and they left Him, and went away. 
12และพวกเขาหาโอกาสที่จะจบักมุ พระองค ์และพวกเขากลวัฝงูชน เพราะพวกเขาคิดว่า พระองค ์พดูค าอปุมาต่อตา้นพวกเขา และพวกเขาไปจาก 
พระองค ์และไปตามทางของพวกเขา 

Comments Mark 12:1-12. For Mark 12:1-12 see Comments Matthew 21:33-46 and Luke 20:9-19. Analyzing these 
portions of Scriptures, we can say that the Lord has spoken this parable more than once to different groups of 
people. In each time the Lord tells the parable, same parable, but different way of pointing out, the emphasizing 
is different; each gospel has its own purpose, same parable, but different people listening. The time of day, from 
morning until evening, don’t forget as well, people approaching in one area, the Lord says it, when the Lord goes 
further, another group approaching, still saying the same parable, explaining, that is why each Gospel has 
differences only in some certain spots but the whole story is the same. Each Gospel puts the parable once but 
renders not necessarily the same instance happening. 

ความเห็นมาระโก 12:1-12 ส าหรบัมาระโก 12:1-12 มองความเห็นในมทัธิว 21:33-46 และลกูา 20:9-19 พิจารณาสว่นนีข้องพระค าสอน เรา
สามารถพดูไดว้่าพระองคบ์อกค าอปุมานีม้ากกว่าหน่ึงครัง้ต่อกลุ่มคนแตกต่างกนัไป ในแต่ละครัง้พระองคบ์อกค าอปุมา ค าอปุมาเดิม แต่แตกต่าง
จดุประสงคก์นั เนน้ในสิ่งท่ีแตกต่างกนัไป พระค าเขียนแต่ละเล่มมีจดุประสงคใ์นตนเอง ค าอปุมาเดียวกนั แต่คนฟังแตกต่างกนัไป ในวนัหน่ึงจากเชา้
ถึงเย็น อย่าลืมดวย้วา่ คนมาในท่ีท่ีหน่ึง พระองคบ์อกไป เมื่อพระองคไ์ปอีกขา้งหนา้หน่ึง คนอีกกลุ่มหน่ึงมา ยงัคงพดูถึงค าอปุมาเดิม อธิบาย นั่นคือ
ท าไมหนงัสือแต่ละเล่มมีความแตกต่างกนัเพียงในบางสว่นแต่เรื่องทัง้หมดมีเรื่องเดียว หนงัสือแต่ละเล่มใส่ค าอปุมาเพียงครัง้เดียว แต่ท าใหไ้ม่จ าเป็น
ตอง้เหมือนกนัในสิ่งท่ีเกิดขึน้ 

Comparison Analysis 

การพิจารณาเปรียบเทยีบ 
Mark 12:1, Matthew 21:33, Luke 20:9. Jesus continues to speak to the chief priests and scribes and elders in 
parables and gives them the parable of the tenants (See Comments Matthew 21:33). There in Matthew we 
mentioned only two types of people, but also, we need to mention the gentiles as well. Some of the gentiles are 
chosen ones, for a purpose the Lord will use some of them. Note that in this parable it doesn’t talk about the 
saved ones, but only about the chosen ones for doing work for the Lord. 

มาระโก 12:1 มัทธิว 21:33 ลกูา 20:9 พระเยซูทรงตรสัต่อไปอีกกบัปโุรหิตใหญ่และธรรมาจารยแ์ละพวกผูใ้หญเ่ป็นค าอปุมาและให้  แกพ่วกเขาค า
อปุมาเรื่องผูเ้ช่าสวน (มองความเห็นในมทัธิว21:33) ในมทัธิวนีเ้ราไดพ้ดูถึงเพยีงคนสองชนิด แต่ดวย้กนัเราตอง้พดูถึงพวกคนนอกดวย้ พวกคนนอก
บางคนไดร้บัเลือก เพื่อพระประสงคข์องพระองคท่ี์จะใชพ้วกเขา สงัเกตวุ่าค าอปุมานีไ้ม่ไดบ้อกเกี่ยวกบัชวย่ใครใหร้อด แต่เพยีงเกี่ยวกบัผูท่ี้ไดร้บัเลือก
ส าหรบัท างานใหแ้กพ่ระองค ์

Mark 12:2, Matthew 21:34, Luke 20:10a. The Lord sends His servants to the people when they sin, to tell them to 
repent and bring them back to the Lord, to make their own hearts rebuke them that they have sinned against the 
Lord; and the heart will make them repent and turn back to the Lord. If you think back to the Old Testament, the 
Lord always sent His prophets and servants to the people when they walk astray to bring them to repentance. 
And in the New Testament we see that the Father sent John the Baptist to bring people to repentance and 
ultimately Jesus His beloved Son to save all human souls (See Comments Matthew 21:34).  

มาระโก 12:2 มัทธิว 21:34 ลกูา 20:10ก พระองคส์่งผูร้บัใชข้องพระองคไ์ปยงัประชาชนเมื่อพวกเขาท าบาป เพื่อบอกพวกเขาใหก้ลบัตวัและพา
พวกเขากลบัมายงัพระองค ์ท าใหใ้จของพวกเขาว่ากลา่วพวกเขาว่าพวกเขาไดท้ าบาปต่อตา้นต่อพระองค ์และใจจะท าใหพ้วกเขากลบัตวัและหนั
กลบัมาหาพระองค ์ถา้เราคิดกลบัไปถึงพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิม ตลอดเวลาพระองคส์่งศาสดาพยากรณข์องพระองคแ์ละผูร้บัใชม้ายงั
ประชาชนเมื่อพวกเขาหลงทางไปเพื่อน าพวกเขาใหก้ลบัตวั และในพระคมัภีรภ์าคพนัธสญัญาใหม่เราจะเห็นไดว้่าพระบิดาไดส้่งยอหนผ์ูใ้หบ้พัติศมา
เพื่อน าคนใหก้ลบัตวัและในท่ีสดุพระเยซูพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคเ์พื่อชว่ยวิญญาณของมนษุยท์ัง้หมด (มองความเห็นในมทัธิว 21:34) 

Mark 12:3-6, Matthew 21:35-37, Luke 20:10b-13. All Gospels have shown the same thing, the love of the Father 
towards humans. He sent His servants, and the Bible has told how they, the tenants, treated them; but the Lord 
has not given up, He is willing to save the humans and after all, He sends His Son. Why humans do not want to 
think about the love of God? Selfishness is in them from the beginning, you can do good to humans, but they 
never are willing by themselves to accept it. The Lord sent the Holy Spirit to guide the humans to Him, but they 
still don’t believe and reject Him in the same way; they reject not just the One the Father sent, they reject the 
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Father Himself, this is clear here. When the punishment comes, they have no argument, they did nothing good, 
even they have been guided by the Holy Spirit, how many have come and believe? That is the conclusion about 
humans, they do not respond to the call of the Holy Spirit, you can pour all the good down to humans, but they 
never appreciate. As the Bible has told in many places, all things have their own time to come; when the end time 
comes the human voice will not be heard, just be aware of evil thought which humans are building by themselves, 
nobody pursues them to think evil. See Comments Matthew 21:35-37. 

มาระโก 12:3-6 มัทธิว 21:35-37 ลกูา 20:10ข-13 ในหนงัสือทัง้หมดไดแ้สดงเพียงสิ่งเดียว ความรกัของพระบิดาต่อมนษุย ์พระองคส์่งผูร้บัใชข้อง
พระองค ์และพระคมัภีรเ์องไดบ้อกว่าพวกเขาเป็นอย่างไร ผูเ้ชา่สวนไดท้ าอย่างไรต่อพวกเขา แต่พระองคไ์มย่อมแพ ้ พระองคต์อง้การชวย่มนษุยใ์ห้
รอดและหลงัจากนัน้ พระองคไ์ดส้่งพระบตุรของพระองคเ์อง ท าไมมนษุยไ์ม่ตอง้การท่ีจะคิดถึงความรกัของพระเจา้? ความเห็นแก่ตวัในพวกเขาจาก
เริ่มตน้ เราสามารถท าดีต่อมนษุย ์แต่พวกเขาไม่เคยที่จะยอมรบัโดยตนเอง พระองคส่์งพระวญิญาณบริสทุธ์ิเพื่อชีท้างใหม้นษุยม์ายงัพระองค ์แต่พวก
เขายงัคงไมเ่ชื่อและไม่ยอมรบัพระองคอ์ยา่งเดิม เมื่อพวกเขาไม่ยอมรบัผูท่ี้พระบิดาไดส้่ง พวกเขาไดป้ฏิเสธพระบิดาเอง ในท่ีนีไ้ดบ้อกไวช้ดั เมื่อการ
ลงโทษมาถึง พวกเขาไม่สามารถโตแ้ยง้ ในพวกเขาไมม่ีท าความดีถึงแมว้่าพวกเขาไดร้บัการแนะน าจากพระวิญญาณบริสทุธ์ิ มีกี่คนท่ีมาและเชื่อ? นั่น
คือการตกลงใจของมนษุย ์พวกเขาไม่ตอบต่อการเรยีกของพระวิญญาณบริสทุธ์ิ เราเทสิ่งท่ีดีใหบ้นมนษุย ์แต่พวกเขาไมเ่คยขอบคณุ ดั่งที่พระคมัภีร ์
ไดบ้อกในหลายท่ี ทกุสิ่งมีเวลาของมนัเองท่ีจะมา เมื่อวาระสดุทา้ยมาถึงเสยีงของมนษุยจ์ะไม่มีท่ีใหไ้ดย้ิน เพยีงแต่ระวงัความคิดชั่วซึ่งมนษุยไ์ดส้รา้ง
ขึน้โดยตนเอง ไม่มใีครชกัน าพวกเขาใหคิ้ดชั่ว มองความเห็นในมทัธิว 21:35-37   

Mark 12:7-8, Matthew 21:38-39, Luke 20:14-15a. See Comments Matthew 21:38-39. 

มาระโก 12:7-8 มัทธิว 21:38-39 ลกูา 20:14-15ก มองความเห็นในมทัธิว 21:38-39 
Mark 12:9, Matthew 21:40-41, Luke 20:15b-16. See Comments Matthew 21:40-41. 

มาระโก 12:9 มัทธิว 21:40-41 ลกูา 20:15ข-16  มองความเห็นในมทัธิว 21:40-41 
Mark 12:10-11, Matthew 21:42, Luke 20:17. See Comments Matthew 21:42.  

มาระโก 12:10-11 มัทธิว 21:42 ลกูา 20:17 มองความเห็นในมทัธิว 21:42 

Mark 12:12. It is clear meaning here. 

มาระโก 12:12 ในท่ีนีไ้ดม้ีความหมายชดัเจน 
13And they send unto Him certain of the Pharisees and of the Herodians, that they might catch Him in 
talk.  
13และพวกเขาส่งไปยงั พระองค ์ฟาริสีคนหนึ่งและดวย้กนัเฮโรเดียน เพื่อพวกเขาจะไดจ้บัผดิในค าพดูของ พระองค ์
14And when they came, they say unto Him, Teacher, we know that Thou are true, and care not for 
any one; for Thou regard not the person of men, but of a truth teach the way of God: Is it lawful to 
give tribute to Caesar, or not?  
14และเม่ือพวกเขามาถึง พวกเขาไดพ้ดูกบั พระองค ์ว่า พระอาจารย ์เรารูว้่า พระองคท่์าน นัน้จริง และไม่สนใจตอ่ผูใ้ด เพราะ พระองคท่์าน ไม่
สนใจใครแต่จริงๆแลว้สอนวิธีของ พระเจ้า เป็นการถกูตอง้หรือไม่ที่จะจ่ายเงินสว่ยใหซ้ีซ่า ควรจ่ายใหห้รือไม่? 
15Shall we give, or shall we not give? But He, knowing their hypocrisy, said to them, Why make you 
trial of Me? bring me a [d]denarius, that I may see it.  
15พวกเราควรใหห้รือพวกเราไม่ตอง้ให?้ แต่ พระองค ์รูถ้ึงกลลวงของพวกเขา บอกกบัพวกเขาวา่ ท าไมจึงทดลอง เรา? น าเงินดินาเรียมาเพื่อ เรา จะ
ไดม้องดู 
16And they brought it. And He says to them, Whose is this image and superscription? And they said 
unto Him, Caesar's.  
16และพวกเขาน ามา และ พระองค ์พูดกบัพวกเขาว่า นี่เป็นรูปและค าจารกึเป็นของใคร? และพวกเขาบอกแก่ พระองค ์ว่าเป็นของซีซ่า 
17And Jesus said to them, Render to Caesar the things that are Caesar's, and unto God the things that 
are God's. And they marveled greatly at Him. 
17และ พระเยซู พดูกบัพวกเขาว่า ใหแ้ก่ซีซ่าของที่เป็นของซีซ่า และใหแ้ก่ พระเจ้า ของที่เป็นของ พระเจ้า และพวกเขาแปลกใจอย่างมากในการ
ตอบของ พระองค ์
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Comments Mark 12:13-17. For Mark 12:13-17 see Comments Matthew 22:15-22 and Luke 20:19-26. The parable of 
paying taxes to Caesar was spoken by the Lord at different times and different groups of people as we can see 
from these portions of Scriptures. The Lord asks to see the denarius more than once because they have different 
sizes with different pictures, they have pictures that have different meaning in different ways. Each Gospel gives 
us an account that the Holy Spirit gave to the writers, each Gospel has its own purpose. When it comes about 
money, questions never end, pay attention to the answer the Lord has given to them. “Bring me a denarius, that I 
may see it”; think of what the eyes have seen when you look at money; money belongs to the world, but the Lord 
did not pay money to them (the Lord did not come to apply the job to be a teacher, the people have lifted Him up 
and put Him to be as teacher; if you apply to get the job, then you need to pay taxes as a teacher). The greedy 
eyes will never stop searching, making Him pay the money. As the time passes, this question will come more 
times, to pay money; it is showing clearly how humans are, greedy covers the eyes. This verse tells clearly, watch 
out for greed, pay attention to the answer the Lord has given them.  

ความเห็นในมาระโก 12:13-17 ส าหรบัมาระโก12:13-17 มองความเห็นในมทัธิว 22:15-22 และลกูา  20:19-26 ค าอปุมาของการเสียภาษีต่อซีซ่า
ไดบ้อกโดยพระองคใ์นเวลาต่างกนัและต่อกลุ่มคนต่างกนั เราสามารถเห็นไดจ้ากสวน่นีข้องพระค าสอน พระองคถ์ามเพื่อจะไดเ้ห็นดารินามากกวา่
หน่ึงครัง้เพราะพวกเขามีต่างขนาดดวย้ต่างภาพกนั พวกเขามีรูปภาพท่ีมีความหมายต่างกนัในแต่ละวิธี แต่ละหนงัสือในพระค าสอนไดใ้หก้ารกระท า
โดยพระวิญญาณบริสทุธ์ิแก่ผูเ้ขียน ในหนงัสือแต่ละเล่มมีจดุประสงคใ์นตวัเอง เมื่อมาถึงเกี่ยวกบัเงิน ค าถามไม่มีท่ีสิน้สดุ ใหค้วามสนใจต่อค าตอบท่ี
พระองคใ์หแ้กพ่วกเขา “เอาดินาเรยีมา เพือ่ใหเ้รามองมนั” คิดว่าตาไดเ้ห็นอะไรเมื่อเรามองท่ีเงิน เงินเป็นของโลก แต่พระองคไ์ม่ไดใ้หเ้งินแก่พวกเขา 
(พระองคไ์มไ่ดม้าสมคัรงานเพื่อเป็นครู ประชาชนไดย้กพระองคข์ึน้ใหเ้ป็นครู ถา้เราวางใบสมคัรเพื่อท างาน ดงันัน้เราตอง้เสียภาษีเพื่อเป็นครู) ตาท่ีมี
ความโลภจะไม่เคยหยดุแสวงหา เพื่อใหพ้ระองคเ์สียเงิน เวลาผ่านไปค าถามนีจ้ะมาหลายครัง้ ใหเ้งิน มนัไดบ้อกชดัมนษุยเ์ป็นอย่างไร ความโลภได้
ปิดตา พระค าเขยีนในท่ีนีไ้ดบ้อกไวช้ดั ระวงัความโลภ ใหค้วามสนใจในค าตอบท่ีพระองคใ์หแ้กพ่วกเขา 

Q: Did their question come with good intention or to search first what the Lord contributes towards humans? A: 
This question is just to know if everything first comes for pleasing humans which in fact goes against God’s 
teaching; first God and then humans. People contribute money to the Lord as well. In the Bible it tells in many 
places about those that bring what they have to help the Lord’s ministry; and this is the point, they want the 
portion of it as well, if the people bring something for helping people, the Lord must distribute those portions as 
well for government asking (as taxes). But are those things ever come to the Lord’s possession? The Lord never 
used those for His own purpose, the Lord works for His own living, all the things people bring for the Lord, the 
Lord distributes to the disciples and the disciples distribute back to the people, nothing ever comes for the Lord’s 
pleasure Himself. This is the point of asking for payment. Humans find ways to take even from the one who does 
not have, the rule and order will come to enforce payment, and everyone feels guilty not to pay (if they come to 
tell you it is a duty and you don’t do your duty, that will convict people to feel guilty). Like nowadays they ask 
money and claim they use it for helping; but those who do the helping work receive the wage higher than those 
who come to contribute.  

ค าถาม: ค าถามของพวกเขานีม้าดวย้จดุประสงคท่ี์ดีหรือว่าเสาะหากอ่นว่าพระองคใ์หอ้ะไรต่อมนษุย?์ ค าตอบ: ค าถามนีเ้พียงเพื่อใหรู้ถ้า้ทกุอย่าง
มากอ่นเพื่อใหม้นษุยช์อบซึ่งจริงๆแลว้ต่อตา้นการสอนของพระเจา้ สิ่งแรกคือพระเจา้และหลงัจากนัน้เพื่อมนษุย ์ประชาชนมอบเงินใหพ้ระเจา้เช่นกนั 
ในพระคมัภีรไ์ดบ้อกในหลายท่ีเกี่ยวกบัส่ิงท่ีน ามาจากสิ่งท่ีพวกเขามี เพื่อชวย่ในงานของพระองค ์และน่ีคือจดุท่ีพวกเขาตอง้การไดม้ีสว่นในของนัน้ ถา้
คนน าบางอย่างมาเพื่อชว่ยคน พระองคต์อง้แบ่งสว่นนัน้เพื่อพวกผูป้กครองดวย้เช่นกนั ส าหรบัรฐับาลขอ (ภาษี) แต่สว่นนัน้ไดม้าเป็นของพระองค์
เอง? พระองคไ์มเ่คยใชส้ว่นนัน้เพื่อพระองคเ์อง พระองคไ์ดท้ างานเพื่อการครองชพีของพระองคเ์อง สว่นท่ีคนน ามาใหต่้อพระองคน์ัน้ พระองค์
แจกจ่ายใหเ้หล่าสาวกและเหล่าสาวกไดแ้จกจ่ายกลบัไปใหป้ระชาชน ไม่เคยมีอะไรมายงัพระองคเ์พื่อใชเ้อง ในจดุนีท่ี้พวกเขาถามเพื่อใหจ้่าย มนษุย์
มองหาวิธีท่ีจะเอาจากผูอ้ื่นแมว้่าจากคนท่ีไม่มี ระเบียบและกฏจะมาใชบ้งัคบัใหจ้่าย และทกุคนจะรูส้กึผิดหากไม่ไดเ้สียเงินให ้(ถา้พวกเขามาบอกว่า
มนัเป็นหนา้ท่ีและเราไม่ท าหนา้ท่ีของเรา นั่นจะท าใหป้ระชาชนรูส้กึผิด) ในทกุวนันีเ้ช่นกนัพวกเขาขอเงินและอา้งว่าพวกเขาใชเ้พื่อส าหรบัชวย่เหลือ 
แต่พวกท่ีท างานไดร้บัเงินเดือนมากกว่าพวกท่ีมาชว่ย  

Q: Are they in fact trying to imply with their question that the Lord should pay taxes as well? A: Yes, they are 
trying to imply that He should pay taxes from what He receives from people.  

ค าถาม: จริงแลว้พวกเขาพยายามใสใ่นค าถามว่าพระองคค์วรจ่ายค่าภาษีดวย้ใช่หรือไม่? ค าตอบ: ใช่ พวกเขาพยายามบอกว่าพระองคค์วรจ่ายค่า
ภาษีดวย้จากอะไรท่ีพระองคไ์ดร้บัจากประชาชน  

Mark 12:13-14a, Matthew 22:15-16, Luke 20:19-26. See Comments Matthew 22:16.  
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“Certain of the Pharisees and of the Herodians”. Send more and will hear more, because the idea is to catch the 
Lord in His talk. Send one time you don’t catch the talk; as the time goes by, different ones will be sent to ask, just 
to see the answer, it is a way to catch something in His answer, it will not be only one time to check out.   

มาระโก 12:13-14ก มัทธิว 22:15-16 ลกูา 20:19-26 มองความเห็นในมทัธิว 22:16  

“บางคนในพวกฟาริสแีละพวกของเฮโรเดียน” ส่งไปเพิม่ขึน้และจะไดย้ินมากขึน้ เพราะมีจดุประสงคเ์พื่อจบัผิดในการพดูของพระองค ์ส่งไปครัง้เดียว
พวกเขาไม่สามารถจบัผิดในการพดูได ้เวลาผ่านไป จะส่งคนอื่นไปเพื่อถาม เพียงเพื่อจะไดรู้ค้  าตอบ น่ีเป็นวิธีท่ีจะจบัผิดในค าตอบของพระองค ์มนัจะ
ไม่ใช่เพียงครัง้เดียวเพื่อตรวจสอบ 

Q: Why do they send people asking many times? A: The purpose is to compare each time the Lord’s answer; that is 
the way they try to criticize, by the Lord’s answer they want to find the mistake; that is why the Lord has been 
asked many times same questions, but in the Bible it mentions only one time because every time the answer will 
be the same, that is why it is written only one time. 

ค าถาม: ท าไมพวกเขาจึงส่งไปหลายครัง้? ค าตอบ: จดุประสงคเ์พื่อเปรียบเทียบค าตอบในแต่ละครัง้ของพระองค ์นั่นคือวิธีท่ีพวกเขาท าเพื่อจบัผิด 
โดยค าตอบของพระองคเ์พื่อหาขอ้ผิดท่ีพวกเขาตอง้การ นั่นคือท าไมพระองคจ์ึงถกูถามหลายครัง้ค าถามเดิม แต่ในพระคมัภีรไ์ดบ้อกเพียงครัง้เดียว
เพราะทกุครัง้ค าตอบจะเป็นเช่นเดียวกนั นั่นคือท าไมจึงมีเขียนเพียงครัง้เดียว 

Mark 12:14b-17, Matthew 22:17-22, Luke 20:20-26. See Comments Matthew 22:21-22.  

“And they marveled greatly at Him.” This question they come, about paying taxes, the purpose is to find fault in 
Jesus, their intention only is to find a mistake in Him in order to stop His work. His answer did not capture their 
hearts, as the Bible has said, they marveled at His answer; marveled but not enough for them, that feeling will 
capture their hearts to think by themselves who is He that they are trying to test. In this place is shows clearly, it is 
their own fault to be condemned; the Lord has given them straight answer, they marveled, that is all they feel, but 
do not think of the Lord who He is. He is the Son of God.  

มาระโก 12:14ข-17 มัทธิว 22:17-22 ลกูา 20:20-26 มองความเห็นในมทัธิว 22:21-22  

“และพวกเขารูส้กึประหลาดใจเกี่ยวกบัพระองค”์ ค าถามนีพ้วกเขาไดม้ีมาเกี่ยวกบัการเสียภาษี จดุประสงคเ์พยีงเพื่อหาความผิดในพระเยซู ความตอง้
การของพวกเขาเพียงเพื่อหาขอ้ผิดในพระองคเ์พื่อจะไดห้ยดุงานของพระองค ์ค าตอบของพระองคไ์ม่ไดจ้บัใจของพวกเขา ดั่งท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อกไว ้
พวกเขารูส้กึประหลาดใจเกี่ยวกบัค าตอบของพระองค ์ประหลาดใจอย่างเดียวแต่ไม่เพยีงพอส าหรบัพวกเขา ความรูส้กึนัน้ท่ีจะจบัใจของพวกเขาให้
คิดโดยตนเองว่าพระองคคื์อใครท่ีพวกเขาไดพ้ยายามทดสอบ ในท่ีนีไ้ดแ้สดงชดั ตวัของพวกเขาเองไดท้ าผิดเอง พระองคไ์ดใ้หค้ าตอบโดยตรงแก่พวก
เขา พวกเขาประหลาดใจ นั่นคือเพียงสิง่ที่พวกเขารูส้กึ แต่ไม่คิดว่าพระองคคื์อใคร พระองคคื์อพระบตุรของพระเจา้ 

18And there come unto Him Sadducees, who say that there is no resurrection; and they asked Him, 
saying, 

 18และพวกเขามายงั พระองค ์พวกซะดสูี พวกซึ่งบอกว่าไม่มีการฟ้ืนคืนชีพ และพวกเขาถาม พระองค ์ว่า 
19Teacher, Moses wrote to us, [e]If a man's brother die, and leave a wife behind him, and leave no 
child, that his brother should take his wife, and raise up seed to his brother.  
19พระอาจารย ์โมเสทเขียนใหแ้ก่เราวา่ ถา้พี่ชายตายและทิง้ภรรยาไวเ้บือ้งหลงัเขาและไม่มีบตุร พี่นอง้ควรรบัภรรยาเขาไวแ้ละมีบตุรเพ่ือพี่นอง้ของ
เขา 
20There were seven brothers: and the first took a wife, and dying left no seed;  
20ในที่นีมี้พี่นอง้ชายเจ็ดคน และคนโตแต่งงานและตายไปไม่มีบตุร 
21and the second took her, and died, leaving no seed behind him; and the third likewise:  
21และคนที่สองรบัเธอและตายไป ไม่มีบตุร และคนที่สามก็เช่นเดียวกนั  
22and the seven left no seed. Last of all the woman also died.  
22และคนที่เจ็ดตายไม่มีบตุร ในทีส่ดุผูห้ญิงก็ตาย 
23In the resurrection whose wife shall she be of them? for the seven had her to wife.  
23ในการฟ้ืนคืนชีพเธอควรจะเป็นภรรยาของใครในพวกเขา? เพราะทัง้เจ็ดคนไดเ้ธอเป็นภรรยา 
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24Jesus said to them, Is it not for this cause that you err, that you know not the scriptures, nor the 
power of God?  
24พระเยซู พดูต่อพวกเขาว่า นี่คือเหตทุี่พวกเจา้ผิดไป เพราะพวกเจา้ไม่รูพ้ระค าสอนหรือพระอ านาจของ พระเจ้า? 
25For when they shall rise from the dead, they neither marry, nor are given in marriage; but are as 
angels in heaven.  
25ส าหรบัเม่ือฟ้ืนจากความตายพวกเขาจะไม่มีแต่งงาน หรือใหแ้ก่การแต่งงาน แต่จะเป็นเหมือนฑตูสวรรค ์
26But as touching the dead, that they are raised; have you not read in the book of Moses, in the place 
concerning the Bush, how God spoke to him, saying, [f]I am the God of Abraham, and the God of 
Isaac, and the God of Jacob?  
26แต่เม่ือเกี่ยวกบัการตาย พวกที่ไดใ้หฟ้ื้น พวกเจา้ไม่ไดอ่้านในหนงัสือของโมเสท ในที่ที่เกี่ยวของ้กบั พุ่มไม้ พระเจ้า ไดพ้ดูกบัเขาว่าอย่างไร เรา คือ 
พระเจ้า ของอบัราฮมั และ พระเจ้า ของไอแซกและ พระเจ้า ของยาขอบ? 
27He is not the God of the dead, but of the living: you do greatly err. 
27พระองค ์ไม่ใช่ พระเจ้า ของคนตายแต่ของคนเป็น พวกเจา้ผดิไปอย่างมาก 

Mark 12:18-27. For Mark 12:18-27 See Comments Matthew 22:23-32 and Luke 20:27-40. 

มาระโก12:18-ส าหรบัมาระโก 12:18-27 มองความเห็นในมทัธิว 22:23-32 และลกูา 20:27-40 
Mark 12:24. “Jesus said to them, Is it not for this cause that you err ...” They don’t know by the heart knowledge, 
and without the heart knowledge they will never understand the Scripture; those are the people, the Lord has 
many places of warning, the ones who use the head to control the heart will never have the deep knowledge 
according to the teaching of the Scripture.  

มาระโก12:24 “พระเยซพูดูต่อพวกเขาว่า มนัไม่ใช่เพราะเหตนีุท่ี้เจา้ เออ ...” พวกเขาไม่รูโ้ดยความรูโ้ดยหวัใจ และไม่มีความรูห้วัใจ พวกเขาจะไมไ่ด้
มีความเขา้ใจในพระค าสอน พวกนัน้คือประชาชน พระองคไ์ดใ้หค้ าเตือนหลายท่ี พวกท่ีใชห้วัควบคมุใจจะไม่เคยมีความรูล้กึเกี่ยวกบัการสอนของ
พระค าสอน 
Mark 12:27. “He is not the God of the dead, but of the living” and in Luke 20:38 it adds “for all live to Him”; no one 
is dead in front of the Lord. Don’t forget He is the Living God, and all are alive in front of Him, that is why when 
they refer to the Lord always refer as the God of the living, because no one dies that can come and be in front of 
Him, they are living spirits.  

มาระโก12:27 “ท่านไม่ใช่พระเจา้ของคนตาย แต่ของคนเป็น” และในลกูา 20:38 มเีพิ่ม “เพราะทกุสิ่งมีชวีิตส าหรบัพระองค”์ ไม่มีใครตายต่อหนา้ของ
พระองค ์อย่าลืมว่าพระองคคื์อพระเจา้ของชีวิตและทกุอย่างมีชีวิตต่อหนา้ของพระองค ์นั่นคือท าไมเมื่อพวกเขากล่าวถงึพระองคต์ลอดเวลากล่าวว่า
พระเจา้ของชวีิต เพราะผูท่ี้ตายไม่สามารถมาและอยู่ต่อหนา้ของพระองค ์พวกเขาเป็นวิญญาณท่ีมีชีวิต 

Q: How is this answer here related to the resurrection of the body? A: This is not a resurrection of the body yet, 
they are alive souls waiting. At the second coming of the Holy Son, all bodies that have died in the Lord will be 
raised up that time and the Lord will give them a new heavenly body, that is why as believers you should not 
cremate your body; you come from the ground, let your body return to ground. At the return of the Lord those 
souls, that died in the name of the Lord, will return back, but not in this flesh body, to receive judgment in front of 
the Father. The flesh of sin is not there, this flesh is full of sin and it can’t be in front of the Father, but if you have 
been baptized in the name of His Son, you can be in front of the Father in your new heavenly body. The heavenly 
body resembles with our earthly body but is not the same, looks alike but not the same.  

ค าถาม: ค าตอบนีจ้ะเกี่ยวกบัการฟ้ืนคืนชีพในรา่ง? ค าตอบ: ในท่ีนีไ้ม่ใช่การฟ้ืนคืนชีพของรา่งกาย พวกเขาเป็นวิญญาณที่มชีีวิตท่ีรอคอย ในการ
กลบัมาครัง้ท่ีสองของพระบตุรผูบ้ริสทุธ์ิ ทกุรา่งท่ีตายในพระองคจ์ะฟ้ืนคืนชีพในเวลานัน้และพระองคจ์ะใหร้า่งใหม่แห่งสวรรคแ์ก่พวกเขา นั่นคือท าไม
ผูม้ีความเชื่อไม่ควรจะเผารา่งกาย เรามาจากดิน ปล่อยใหร้า่งของเรากลบัคืนเป็นดิน เมื่อวนัของการฟ้ืนคืนชีพของพระองค์วิญญาณเหล่านัน้ท่ีตายใน
นามของพระองค ์จะกลบัคืนมา แต่ไมใ่ช่ในรา่งนี ้เพื่อรบัค าพิพากษาเบื่องหนา้ของพระบิดา รา่งแห่งบาปไม่ไดอ้ยู่ท่ีนัน้ รา่งนีเ้ต็มไปดวย้บาปและไม่
สามารถอยู่ต่อหนา้พระบิดา แต่ถา้เรารบับพัติศมาในพระนามของพระบตุรเราสามารถอยู่ต่อหนา้พระบิดาในรา่งใหม่รา่งแห่งสวรรค ์รา่งแห่งสวรรคม์ี
ความคลา้ยกบัรา่งแห่งโลกแต่ไมเ่หมือนกนั มองคลา้ยแต่ไมเ่หมือนกนั  

Mark 12:26-27. Q: Does the Lord here really answer the question about raising from the dead? A: Those that died 
already, but come in the front of God are they raised or not? This here talks about resurrection, but resurrection in 



December 15, 2018 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Mark, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 8 

 

the body there is only one that raised in the body. It will be only one that can be resurrected in earthly body and 
that is Jesus; the Lord’s body never decayed, all the rest of humans have decayed; all others are resurrected in the 
body but not in the body of the earth. In that time there will be a different kind of body, heavenly body.  

มาระโก 12:26-27  ค าถาม: ในท่ีนีจ้ริงๆแลว้พระองคไ์ดต้อบค าถามเกี่ยวกบัการเป็นขึน้มาจากความตายหรือ? ค าตอบ: พวกที่ตายแลว้ แต่กลบัมา
อยู่ต่อหนา้พระเจา้พวกเขาไดฟ้ื้นคืนชีพหรอืไม่? ในท่ีนีไ้ดพ้ดูเกี่ยวกบัการฟ้ืนคืนชีพ แต่การฟ้ืนคืนชีพในรา่งกายนีม้ีเพียงผูเ้ดียวท่ีฟ้ืนคืนชีพในรา่ง มนั
จะมีเพยีงผูเ้ดียวท่ีสามารถฟ้ืนคืนชีพในรา่งของมนษุยโ์ลกและนั่นคือพระเยซู รา่งของพระองคไ์ม่เคยเน่าเป่ือย มนษุยท่ี์เหลือทัง้หมดรา่งไดเ้น่าเป่ือยไป 
ทกุคนท่ีเหลือฟ้ืนคืนชีพในรา่งแต่ไมใ่ช่ในรา่งของโลกนี ้ในเวลานัน้จะเป็นรา่งที่แตกตา่งไป รา่งของสวรรค ์

Q: Should a Christian cremate? A: To not cremate it is for respect to the Lord, the things that the Lord has created 
cannot be destroyed completely; if He used the dirt to create humans, the dirt should go back to dirt, that why we 
shouldn’t cremate.  

ค าถาม: สมควรท่ีคริสเตียนจะเผาศพ?  ค าตอบ: การไม่เผาศพมนัเป็นการแสดงความเคารพต่อพระเจา้ สิ่งที่พระองคไ์ดส้รา้งไม่สามารถท าลาย
อย่างครบถวน้ได ้ถา้พระองคใ์ชดิ้นเพื่อสรา้งมนษุย ์ดินควรกลบัไปเป็นดิน นั่นคือท าไมเราจงึไม่ควรเผารา่ง 

28And one of the scribes came, and heard them questioning together, and knowing that He had 
answered them well, asked Him, What commandment is the first of all?  
28และธรรมจารยค์นหนึ่งมา และไดย้ินค าถามของพวกเขา และรูว้่า พระองค ์ไดต้อบพวกเขาเป็นอย่างดี ถาม พระองค ์ว่าพระบญัญัติขอ้ใดมา 
กอ่นขอ้อ่ืนทัง้หมด? 
29Jesus answered, The first is, [g]Hear, O Israel; [h]The Lord our God, the Lord is One:  
29พระเยซู ไดต้อบว่า ขอแ้รกคือ ฟังคนอิสราเอล พระองค ์คือ พระเจ้า ของเรา พระองค ์เป็น หน่ึง 
30and you shall love the Lord your God [i]with all your heart, and [j]with all your soul, and [k]with all 
your mind, and [l]with all your strength.  
30และเราควรรกั พระองค ์ผูเ้ป็น พระเจ้า ของเราดวย้ใจทัง้สิน้และดวย้วญิญาณของเรา และดวย้ความคิดทัง้สิน้ และดวย้ก าลงัทัง้สิน้ของเรา 
31The second is this, [m]You shall love your neighbor as yourself. There is none other commandment 
greater than these.  
31ขอ้ที่สองคือ เราควรรกัเพ่ือนบา้นของเราดั่งรกัตวัเราเอง ไม่มีพระบญัญัติใดใหญ่กว่านี ้
32And the scribe said unto Him, Of a truth, Teacher, Thou hast well said that He is One; and there is 
none other but He:  
32และธรรมาจารยพ์ดูต่อ พระองค ์ว่า จริงๆแลว้ พระอาจารย ์พระองคท่์าน ตอบดีเพราะ พระองคท่์าน นัน้เป็น หน่ึง และไม่มีใครเหนือมีแต่ 
พระองค ์
33and to love Him with all the heart, and with all the understanding, and with all the strength, and to 
love his neighbor as himself, is much more than all whole burnt-offerings and sacrifices.  
33และรกั พระองค ์ดวย้สิน้สดุใจ และดวย้ความเขา้ใจ และดวย้ก าลงัทัง้สิน้ และรกัเพ่ือนบา้นดั่งรกัตวัเอง นั่นคือส าคญัมากกว่าของถวายและของ
เผาบชูา 
34And when Jesus saw that he answered discreetly, He said to him, You are not far from the kingdom 
of God. And no man after that dared ask Him any question. 
34และเม่ือ พระเยซู เห็นว่าเขาตอบดี พระองค ์พดูกบัเขาว่า เจา้ไม่ไกลจากอาณาจกัรของ พระเจ้า และไม่มีใครหลงัจากนัน้มีความกลา้ที่จะถาม 
พระองค ์ค  าถามอ่ืน 

Mark 12:28-34. For Mark 12:28-34 see Comments Matthew 22:35-40. 

มาระโก 12:28-31 ส าหรบัมาระโก 12:28-34  มองความเห็นในมทัธิว 22:35-40 

Passage Analysis  

การพิจารนาเปรียบเทียบ 
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Mark 12:28. In this verse, we are told that “one of the scribes” came with the question and in Matthew 22:35 we 
are told that “one of them, a lawyer” came with the question. Q: Is here the same person asking the question? A: 
It is the same person, just the way sometimes in the past, if you are one of them (Pharisees or Sadducees or 
scribes) but not like them the name will be crossed sometimes (lawyer). Only one among them all that has the 
question; he might be called one of them, but it is different than them; among them one is a lawyer, the thought 
has separated him out. Even nowadays you put people in a group together, they are still one or more that do not 
have the same idea as the rest of them. He might be called as them, but he has his occupation; as an occupation 
on the side he is a lawyer. The scribes and Pharisees are not the same, just some ideas differ in them; so, they are 
separated out, and in that time, it became a level of people. Think this way, humans classify humans as same type, 
because of something in them has been classified out as a group. This man was neither of those (Pharisee or 
scribe), he was just a lawyer.  

มาระโก12:28 ในพระค าเขียนนีไ้ดบ้อกแก่เราว่า “ธรรมาจารยค์นหน่ึง” มาดวย้ค าถามและมทัธิว 22:35 เราไดร้บัการบอกวา่ “คนหน่ึงในพวกเขาเป็น
ทนายความ” มาดวย้ค าถาม  ค าถาม: ในท่ีนีเ้ป็นคนเดียวกนัท่ีถามค าถาม? ค าตอบ: มนัเป็นคนเดียวกนั  เพียงบางครัง้ในอดีต ถา้เราเป็นคนหน่ึงใน
พวกเขา(ฟาริส ีหรือซาดสูี หรือธรรมาจารย)์ แต่ไมเ่ป็นเช่นเดียวกนัชื่อจะมีผ่านขา้มกนัในบางครัง้ (ทนายความ) เพยีงคนหน่ึงในพวกเขาทัง้หมดท่ีมี
ค าถาม เขาอาจจะถกูเรียกว่าเป็นคนหน่ึงในพวกเขา แต่แตกต่างไปจากพวกเขา ในหมู่พวกเขาคนหน่ึงเป็นทนายความ คิดแยกเขาออกไป แมถ้ึงใน
เวลานีเ้ราใส่คนในกลุ่มดวย้กนั ในพวกเขาจะมีคนหน่ึงหรือมากกว่าท่ีไม่มีความคิดเชน่เดียวกบัทัง้กลุ่ม เขาอาจจะถกูเรียกวา่เป็นเช่นเดียวกนั แต่เขามี
หนา้ท่ีในงานของเขา เขาเป็นทนายความ พวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสีไมเ่ป็นเช่นเดียวกนั เพียงมีความคิดต่างกนัในพวกเขา ดงันัน้พวกเขาจะถกูแยก
ออกไป และในเวลานัน้กลายเป็นชนชัน้ของคน คิดแบบนี ้มนษุยแ์บ่งมนษุยเ์ป็นชนิดเดียวกนั เพราะบางอย่างในพวกเขาท าใหเ้ป็นกลุ่มชนชัน้ ชายคน
นีไ้ม่ใช่พวกเขา (ฟาริสีหรือธรรมาจารย)์ เขาเป็นเพียงทนายความ  

Mark 12:29-31, Matthew 22:37-40. See Comments Matthew 22:39-40. 

มาระโก12:29-31มัทธิว 22:37-40 มองความเห็นในมทัธิว 22:39-40 

Mark 12:32-33. Q: Did this lawyer challenge the Lord here? A: Pay attention on the word Teacher, the person has 
recognized the Lord as Teacher and that himself is below the Lord, it is not a challenge but testing; if you are 
teacher, tell me what it is, that is not a challenge but testing; if you are teacher prove to me you know the answer. 
Even nowadays people still do that and come and test the Lord.  

มาระโก 12:32-33  ค าถาม: ทนายความคนนีไ้ดท้า้ทายพระองคใ์นท่ีนี?้ ค าตอบ: ใหค้วามสนใจในค าว่าพระอาจารย ์ผูค้นรูจ้กัพระองคเ์ป็นพระ
อาจารย ์และตวัเขาเองอยู่ใตพ้ระองค ์มนัไม่ใช่ทา้ทายแต่เป็นการทดสอบ ถา้ท่านคืออาจารย ์บอกแกเ่ราว่าอะไร นั่นไม่ใช่ทา้ทายแต่เป็นการทดสอบ 
ถา้ท่านเป็นครูตอง้พิสจูนแ์กเ่ราว่าท่านรูค้  าตอบ ถึงในทกุวนันีป้ระชาชนยงัคงมาและทดสอบพระองค ์

Mark 12:34. Notice here in verse 34 that the Lord did not condemn this man. “And no man after that dared ask 
Him any question.” Now is the proof to people’s eyes, the ears have heard what the Lord has said. The Lord has 
been lifted up in front of them, He is a Teacher, the authority has been given to Him. They have given Him that 
authority, but they did not recognize it; talk with the mouth but not with the heart, just say by mouth.    

มาระโก 12:34 สงัเกตใุนพระค าเขยีนในขอ้34นีว้่าพระองคไ์ม่ไดป้รกัปร  าชายคนนี ้“และหลงัจากนัน้ไม่มีใครกลา้ท่ีจะถามพระองคค์ าถามใดๆ” ในท่ีนี้
ไดพ้ิสจูนต่์อตาของคน มีหเูพื่อฟังสิ่งท่ีพระองคพ์ดู พระองคไ์ดถ้กูยกขึน้ในต่อหนา้พวกเขา พระองคคื์อพระอาจารย ์อ านาจไดถ้กูมอบใหแ้ก่พระองค ์
พวกเขาไดใ้หอ้ านาจแกพ่ระองคแ์ต่พวกเขาไม่ยอมรบั พดูดวย้ปากแต่ไม่ไดพ้ดูดวย้ใจ เพยีงแต่พดูโดยปากเท่านัน้ 

 35And Jesus answered and said, as He taught in the temple, How say the scribes that the Christ is the 
son of David?  
35และ พระเยซู ตอบและพดูว่า เม่ือ พระองค ์สอนในธรรมศาลา พวกธรรมาจารยไ์ดเ้รียกว่า พระคริสต ์คือบตุรของดาวิดไดอ้ย่างไร? 
36David himself said in the Holy Spirit,  
36ดาวิดเอง โดยตนเองไดพ้ดูใน พระวิญญาณบริสุทธิ์ 

[n]The Lord said unto my Lord,  

 พระเจ้า พดูต่อ พระเจ้า ของขา้พเจา้ 

Sit you on My right hand,  

 เจา้นั่งลงขา้งขวามือ ของเรา 

    Until I make your enemies the [o]footstool of your feet. 
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     จนกว่า เรา จะท าใหศ้ตัรูของเจา้เป็นแท่นรองเทา้ของเจา้ 

 37David himself calls Him Lord; and from where is He his son? And [p]the common people heard Him 
gladly.  
37ดาวิดเองเรียก พระองค ์ว่า พระเจ้า และจากที่ใด พระองค ์จะเป็นบตุรของเขาไดอ้ย่างไร? และประชาชนทั่วไปไดย้ิน พระองค ์

Mark 12:35-37. For Mark 12:35-37 see Comments Matthew 22:41-45, and Luke 20:41-44.  

มาระโก 12:35-37 ส าหรบัมาระโก 12:35-37 มองความเห็นในมทัธิว 22:41-45 และลกูา 20:41-44 

Mark 12:36. The intention of this verse is to make people think about the two “Lord” words. To whom they may 
be addressed? your Lord or the Lord Himself, now come to the truth of it; think again, the first Lord is who? The 
first “Lord” is the Father, the second “Lord” is the Son. The Father told the Son, “sit at My right hand and I will 
put all Your enemies under Your feet”, it is a promise between the Father and the Son; people have been arguing 
about this.  

มาระโก 12:36 จดุประสงคข์องพระค าเขยีนขอ้นีเ้พื่อใหป้ระชาชนคิดถึงค าว่าสอง “พระองค”์ ว่าพวกเขาหมายถงึใคร? พระเจา้ของเจา้หรือพระเจา้
ท่านเอง มาดวย้ความจริง คิดอีกครัง้ พระเจา้ผูแ้รกคือใคร? “พระเจา้” ผูแ้รกคือพระบดิา “พระเจา้” ท่ีสองคือพระบตุร พระบิดาบอกแกพ่ระบตุร “นั่ง
ขา้งขวามือของเรา และเราจะวางศตัรูทกุคนของเจา้ไวใ้ตฝ่้าเทา้ของเจา้” น่ีเป็นการท าสญัญาระหว่างพระบิดากบัพระบตุร ผูค้นไดม้ีการโตเ้ถียงกนั
เกี่ยวกบัส่ิงนี ้

38And in His teaching He said, Beware of the scribes, who desire to walk in long robes, and to have 
salutations in the marketplaces,  
38และในค าสอนของ พระองค ์นัน้ พระองค ์ไดบ้อกว่า ระวงัพวกธรรมาจารย ์พวกที่ชอบเดินใส่เสือ้คลมุยาว และชอบใหมี้การกล่าวเคารพในตลาด 
39and chief seats in the synagogues, and chief places at feasts:  
39และนั่งในที่ของหวัหนา้ในธรรมศาลา และที่นั่งหวัหนา้ในงานเลีย้ง 
40they that devour widows' houses, [q]and for a pretense make long prayers; these shall receive 
greater condemnation. 
40พวกเขาริบเอาบา้นของหญิงม่าย และแสรง้ท าเป็นสวดยดืยาว พวกนีจ้ะไดร้บัการลงโทษอนัยิ่งใหญ่ 

Mark 12:38-40. For Mark 12:38-40 see also Comments Matthew 23:1, 2, 5-7. 

มาระโก12:38-40 ส าหรบัมาระโก12:38-40 มองความเห็นในมทัธิว 23:1, 2, 5-7 

Mark 12:38-39. Q: Who are these scribes? A: In this place, when the Lord has mentioned in the Bible the scribes, 
nowadays you can compare with the leaders, but not the pastors of the church, but the leaders that put 
themselves to be as leaders for a purpose of self-proclaiming; those that step above people and make themselves 
to be known, but in their personal life nothing has glorified the Lord, in the place where no one sees. Those 
people who do things in the dark place, even the Lord Himself has to turn back to them, because those people 
will make someone else fall from faith as well. There are too many these days that do things behind in the dark, 
even the dark has to turn away not to look. As the Bible has told, when the end time is coming (near), the ones 
whom people have lifted up will be put down to the ground, the ones that are first shall be last, here is the place 
the Bible has told. You, yourself, watch out don’t judge by what you hear they do, use this verse to justify action 
of people. We may see many glorifying the Lord but we don’t know anyone’s heart, only the Lord knows; not by 
the action they are doing, someone may act perfectly in glorifying, but someone may not look right in action, the 
Lord wants the heart that glorifies not the action alone; as this verse tells, they dress properly and pray long, but 
no one knows their heart, only the Lord.   

มาระโก 12:38-39 ค าถาม: พวกธรรมาจารยนี์คื้อใคร? ค าตอบ: ในท่ีนี ้เมื่อพระองคไ์ดก้ล่าวในพระคมัภีรพ์วกธรรมาจารย ์ในวนันีเ้ราสามารถ
เปรียบไดก้บัพวกผูน้ า แต่ไม่ใช่บาทหลวงของวดั แต่พวกผูน้ าท่ีวางตวัเองเป็นผูน้ า จดุประสงคเ์พื่อประกาสตนเอง ยกตนเองเหนือผูอ้ื่นและท าตนเอง
ใหเ้ป็นท่ีรู ้แต่ในตนเองชีวิตสว่นตวัไม่มีอะไรท่ีบชูาพระเจา้ ในท่ีท่ีไม่มีใครเห็น พวกนัน้คือคนท่ีท าบางสิ่งในท่ีมืด แมแ้ต่พระองคเ์องตอง้หนัหลงัให ้
เพราะพวกนัน้จะท าใหค้นอื่นลม้ไปจากความเชื่อดวย้ พวกนีม้มีากในทกุวนันีท่ี้ท าบางสิ่งในท่ีมืด แมแ้ต่ความมืดเองยงัตอง้หนัหนา้ไปเพื่อไม่มอง ดั่งที่
พระคมัภีรไ์ดบ้อก เมื่อวนัสดุทา้ยมาถึง (ใกล)้ พวกซึ่งคนยกขึน้จะถกูวางลงในดิน คนท่ีเป็นคนแรกจะเป็นคนสดุทา้ย ในท่ีนีพ้ระคมัภีรไ์ดบ้อก เจา้ เจา้
เองระวงัมองไวอ้ย่าไดต้ดัสินโดยไดย้ินว่าพวกเขาท าอะไร ใชพ้ระค าสอนนีต้ดัสินการกระท าของคน เราอาจเห็นหลายคนบชูาพระเจา้ แต่เราไม่รูใ้จผูใ้ด
มีเพยีงพระเจา้ท่ีรู ้ไมใ่ช่โดยการกระท าของพวกเขา บางคนอาจท าเหมาะสมในการบชูา แต่บางคนในการกระท าอาจมองไมเ่หมาะสม พระเจา้ตอง้
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การใจท่ีบชูาไม่ใชเ่พยีงการกระท าอย่างเดียว ดั่งที่พระค าเขียนขอ้นีไ้ดบ้อก พวกเขาแต่งตวัดีและสวดภาวนาเป็นเวลานาน แต่ไม่มีใครรูใ้จของพวกเขา 
มีเพยีงแต่พระเจา้ 

In these verses, it tells about the ones that come telling that the way you do is wrong, and you have to change. 
They use their knowledge to justify and convince people that what they are doing is wrong, and the right way is 
their way to be followed. You go participate in a group and contribute to make the group growing, but grow in 
what? Always remember, grow in knowledge of the Word or grow in knowledge of the world; use that as 
indicator, stay away from them, those who do not grow in the Word, don’t even eat at the same table with them; 
because how they behave will convince you that their way is right, use Bible to be your way, not people’s way to 
be right.  

ในพระค าสอนนี ้ไดบ้อกเกี่ยวกบัผูท่ี้ไดม้าบอกว่าวิธีท่ีเราท านัน้ผิด และเราควรจะเปลี่ยน พวกเขาใชค้วามรูข้องตนเองเพื่อตดัสินและชกัน าคนอื่นว่าสิ่ง
ท่ีพวกเขาไดท้ านัน้ผิด และวิธีของพวกเขาเท่านัน้ท่ีถกูตอง้ซึ่งควรจะติดตาม เจา้ไดไ้ปมีสว่นรว่มดวย้ในกลุ่มและรว่มดวย้ท าใหก้ลุ่มนัน้ใหญ่ขึน้ แต่
ใหญ่ขึน้ในอะไร? ตลอดเวลาจ าไว ้เติบใหญ่ในความรูข้องพระค าสอนหรือเติบใหญใ่นความรูข้องโลก ใช้สิ่งนัน้เป็นเครื่องบอก อยู่ใหไ้กลจากพวกเขา
พวกท่ีไมเ่ติบโตในพระค าสอน อย่าไปกินขา้วรว่มโต๊ะกบัพวกเขาดวย้ เพราะความประพฤติของพวกนีจ้ะชกัชวนเราใหคิ้ดว่าวิธีของพวกเขาถกูตอง้ ใช้
พระคมัภีรเ์ป็นทางของเราไม่ใชท้างของคนเป็นทางถกูตอง้        

Mark 12:40. “They that devour … greater condemnation.”; The widows are weak at that point when they lost 
their husband. You go to these widows and tell them, the way to comfort the dead they must do certain things. 
But, only one way is to comfort the dead, the Word; for what you give on this earth, money or things, that does 
not comfort the dead. We heard about the idea that you give more to make the dead be in a better place, but 
money cannot buy a better place in heaven, only the Word will lead the dead to the place of rest if they lived by 
the Word. 

มาระโก12:40 “พวกเขาริบ...การลงโทษอนัยิ่งใหญ่” หญิงม่ายนัน้ออ่นแอในเวลานีเ้มื่อเสียสาม ีเจา้ไปหาหญิงม่ายนีแ้ละบอกพวกเขาถึงวิธีของการ
ปลอบผูต้ายพวกเขาตอง้ท าบางอย่าง แต่มีเพยีงวิธีเดียวท่ีจะปลอบผูต้าย พระค าสอน อะไรท่ีเราสามารถใหไ้ดใ้นโลกนี ้เงินหรือส่ิงของ พวกนีไ้ม่
สามารถปลอบผูต้าย เราไดย้ินเกี่ยวกบัความคิดว่าถา้เราใหม้ากจะท าใหค้นตายอยูใ่นท่ีท่ีดีกว่า แต่เงินไม่สามารถซือ้ท่ีท่ีดีกว่าในสวรรค ์มีเพียงพระค า
สอนจะน าผูต้ายไปพกัผอ่นถา้พวกเขาไดใ้ชช้ีวิตโดยพระค าสอน 

41And He sat down over against the treasury, and beheld how the multitude cast [r]money into the 
treasury: and many that were rich cast in much.  
41และ พระองค ์นั่งลงตรงขา้มตูเ้ก็บเงินถวาย และดเูถิดฝงูชนไดใ้ส่เงินในตูเ้ก็บเงิน และพวกที่รวยใส่มาก 
42And there came [s]a poor widow, and she cast in two small coins, which make a penny.  
42และก็มาหญิงม่ายเป็นคนจน และเธอมาใส่เงินสองเหรีญ ซึ่งท าเป็นหนึ่งสลงึ 
43And He called unto Him His disciples, and said to them, Truly I say to you, This poor widow cast in 
more than all they that are casting into the treasury:  
43และ พระองค ์เรียกมายงั พระองค ์เหล่าสาวกของ พระองค ์และบอกแกพ่วกเขาว่า จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ว่า หญิงม่ายจนคนนีไ้ดใ้ส่เงิน
มากกว่าทกุคนในตูเ้ก็บเงิน 
44for they all did cast in of their abundance; but she of her poverty did cast in all that she had, even all 
her living. 
44ส าหรบัพวกเขาใส่จากที่มีมาก แต่เธอจากความจนของเธอไดใ้ส่ทัง้หมดที่เธอมี แมว้่าเพ่ือเลีย้งชีพเธอเอง 

Mark 12:41-44. For Mark 12:41-44 see also Luke 21:1-4. 

มาระโก12:41-44 ส าหรบัมาระโก 12:41-44 มองดวย้กนัท่ีลกูา 21:1-4 
Mark 12:41. In this place, we can notice that rich people when put money they will put so people will see. Even 
nowadays it is the same, there are many ways people use to show about their giving (people can guess by the size 
of the things they give). In this place in the Bible, the rich come and you notice the amount by the size; small size 
or big size, that is the way to tell you are rich or you are poor; if you want people think you are rich then the size of 
your offering has to be big as well.  

มาระโก 12:41 ในท่ีนี ้เราสามารถสงัเกตไุดว้่าคนรวยเมื่อใส่เงินพวกเขาใส่เพื่อคนจะไดส้งัเกตุเห็น ถงึแมใ้นทกุวนันีก้็เป็นเช่นเดียวกนั มีหลายวิธีท่ีคน
ใชเ้พื่ออวดเกี่ยวกบัการใหข้องพวกเขา (คนสามารถสงัเกตไุดจ้ากขนาดของของท่ีพวกเขาให)้ ในท่ีนีใ้นพระคมัภีรค์นรวยมาและเราสงัเกตจุ านวนโดย
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ขนาด ขนาดเล็กหรือขนาดใหญ่ นั่นคือวิธีท่ีบอกแก่เราว่าเขารวยหรือเขาจน ถา้เราตอง้การใหค้นคิดว่าเรารวยดงันัน้ขนาดของของท่ีถวายตอง้
ใหญ่ดวย้ 

Mark 12:42-44. In these verses it tells, you put it from the left over, which is not that important for you; but this 
widow puts small coins, but it is her life. Put it shortly, you give to the Lord the left over or you give to the Lord 
from the most of value you have; can be small, but that small amount after all it is more valuable than big amount. 
In these verses it tells clear, you give from what you don’t need, or you give from what you need; but you are 
willing to give the things you need to the Lord, that is the heart of giving that the Lord likes to see, give from the 
heart, not for the eyes of humans.  

มาระโก 12:42-44 ในพระขอ้เขียนขอ้นีไ้ดบ้อก หากเราใส่จากที่เหลือซึ่งส าหรบัเราเองส่ิงนัน้ไม่ส าคญั แต่หญิงม่ายคนนี ้เงินเหรียญเล็กๆ แต่มนัเป็น
ค่าครองชีพของเธอ ใส่สัน้ๆ เราใหต่้อพระองคจ์ากท่ีมีเหลือหรือเราใหแ้กพ่ระองคจ์ากที่มีค่ามากท่ีสดุท่ีเราม ีสามารถเป็นจ านวนเล็ก แต่ถึงแมจ้ะเล็ก
หลงัจากนีม้นัมีค่ามากกวา่ของใหญ่ๆ พระค าเขียนนีไ้ดบ้อกอย่างชดัเจน เราใหจ้ากสิง่ที่เราไมต่อง้การหรือเราใหจ้ากสิ่งท่ีเราตอง้การ แต่เราตอง้การท่ี
จะใหจ้ากสิ่งท่ีเราตอง้การแกพ่ระองค ์นั่นคือใจของการใหต่้อพระองค ์ท่ีพระองคต์อง้การท่ีจะเห็น ใหจ้ากใจ ไม่ใชเ่พื่อส าหรบัตาของมนษุย ์

Footnotes: 

a. Mark 12:2 Greek bondservant. 
b. Mark 12:4 Greek bondservant. 
c. Mark 12:10 Ps. 118:22f.  
d. Mark 12:15 See marginal note on 6:37. 
e. Mark 12:19 Dt. 25:5. 
f. Mark 12:26 Ex. 3:6. 
g. Mark 12:29 Dt. 6:4ff. 
h. Mark 12:29 Or, The Lord is our God; the Lord is one 
i. Mark 12:30 Greek from. 
j. Mark 12:30 Greek from. 
k. Mark 12:30 Greek from. 
l. Mark 12:30 Greek from. 
m. Mark 12:31 Lev. 19:18. 
n. Mark 12:36 Ps. 110:1. 
o. Mark 12:36 Some ancient authorities read underneath thy feet. 
p. Mark 12:37 Or, the great multitude 
q. Mark 12:40 Or, even while for a pretence they make 
r. Mark 12:41 Greek brass. 
s. Mark 12:42 Greek one. 

Life and Faith Applications. 1) “And Jesus said to them, Render to Caesar the things that are Caesar's, and unto 
God the things that are God's.” If it is a requirement for the place where you are in, do so; if that it is by human 
telling, abide by what it says, but what they do with those money they will be accountable to God. We as 
believers must do the duty as well, as long as that duty is not against the Living Word of God, otherwise they 
will come and accuse that our God teaches not to do the duty for society. The Living Word is a rule for all 
believers, but the government rule is a rule for people walking among people on earth. You must do your duty 
towards government as well, the Bible does not teach us to disobey government as long as the government 
does not give orders that are against the Law of God, this is the point of division (the split between).  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) “และพระเยซูบอกแก่พวกเขาว่า ของ ของซีซารจ์งใหแ้ก่ซีซาร ์และจงใหแ้ก่พระเจา้ของของที่เป็นของพระเจา้” ถา้
มีขอ้เรียกรอง้ในที่ที่เราเขา้ไปอยู่ จงท า ถา้มนัเป็นเพียงสิ่งที่มนษุยบ์อก ถือว่าควรท าอย่างที่พวกเขาบอก เกี่ยวกบัเงินนัน้พวกเขาจะตอง้รบัผิดชอบต่อ
พระเจา้ในเงินนัน้ เราผูมี้ความเชื่อตอง้ท าหนา้ที่ของเราดวย้ ตราปใดที่หนา้ทีน่ัน้ไม่ต่อตา้นพระค าสอนของพระเจา้ มิฉนัน้พวกเขาจะมาและกล่าวหา
ว่าพระเจา้ของเราไม่สอนใหท้ าหนา้ที่ตอ่สงัคม พระค าสอนของพระเจา้เป็นกฏส าหรบัผูเ้ช่ือถือทกุคน แต่กฏของรฐับาลเป็นกฏส าหรบัประชาชนที่อยู่
ระหว่างประชาชนในโลก เราตอง้ท าหนา้ที่ของเราต่อรฐับาลดวย้เช่นกนั พระคมัภีรไ์ม่ไดส้อนใหเ้ราไม่เช่ีอฟังรฐับาลตราบใดที่รฐับาลไม่ไดอ้อกค าสั่ง
ต่อตา้นกฏของพระเจา้ นี่คือจดุแยก (แยกระหว่าง)   

2) Duty towards God is first, then the duty to the society and human rules; we abide first by the Living Word as 
a believer. 3) For the dead all we can say is to ask the Lord’s mercy, you can’t do anymore further for the dead, 
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but bring all the need to the Lord. If we have someone that we think about, only One you can bring to, the 
Lord, we as humans cannot do anything anymore. 4) We should never test the Lord. Sometimes humans think 
that is not testing but asking, but better think of the question you put to the Lord, you challenge the Lord can 
He do it, when you come to the Lord you say things, don’t let your mouth move before you think carefully what 
you say. The Lord is merciful, but not forgiving that easy if you come testing for His patience on you. 5) Give 
offerings to the Lord from the heart, not for the eyes of humans. 

2) หนา้ที่ต่อพระเจา้มากอ่น แลว้จึงเป็นหนา้ที่ต่อสงัคมและกฏของคน เราตอง้เชื่อฟังกอ่นโดยกฏของพระค าสอนส าหรบัผูมี้ความเชื่อ 3) ส าหรบัพวก
ที่ตาย เราเท่าที่สามารถพดูไดว้่าขอพระเมตตาจากพระองค ์เราไม่สามารถท าไดม้ากกว่านีส้  าหรบัผูท้ี่ตาย เพียงแต่น าทกุอย่างมาต่อพระองค ์ถา้เรา
มีคนที่เป็นแบบนัน้เราควรคิดเกี่ยวกบั เพียงสิ่งเดียวเราสามารถน ามาต่อพระองค ์เราเป็นมนษุยไ์ม่สามารถท าอะไรไดอี้ก 4) เราไม่ควรทดสอบพระ
เจา้ บางครัง้มนษุยค์ิดว่าไม่ใช่ทดสอบเพียงแต่ถาม แต่คิดถึงค าถามที่เราน ามาวางต่อพระองค ์เราไดท้า้ทายว่าพระองคส์ามารถท าไดห้รือไม่ เม่ือเรา
มายงัพระองคเ์พื่อพดูบางอย่าง อย่าใหป้ากขยบักอ่นที่เราจะคิดอย่างรอบคอบว่าจะพดูอะไร พระองคมี์พระเมตตาแต่ไม่ใหอ้ภยัอย่างง่ายๆ ถา้เรามา
ทดสอบความอดทนของพระองคต์่อเรา 5)ใหข้องถวายต่อพระองคจ์ากใจ ไม่ใช่เพ่ือสายตาของมนษุยจ์ะไดเ้ห็น  

 

 

 


